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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 5. za¥{ 1997 byla ve Vidni pfijata Spole¢nd timluva o bez-
pecnosti pfi naklidani s vyhotelym palivem a o bezpecnosti pfi naklidani s radioaktivnimi odpady.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina ve Vidni dne 30. zaf{ 1997.

Listina o schvileni Umluvy Ceskou republikou byla uloZena u generalniho feditele Mezinirodni agentury
pro atomovou energii, depozitite Umluvy, dne 25. bfezna 1999.

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 40 odst. 1 dne 18. &ervna 2001 a timto dnem vstoupila
v platnost podle odst. 2 téhoz ¢linku i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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PREAMBLE

The Contracting Parties

@

(i)

(iid)

(iv)

(vii)

Recognizing that the operation of nuclear reactors generates spent fuel and radioactive waste

and that other applications of nuclear technologies also generate radioactive waste;

Recognizing that the same safety objectives apply both to spent fuel and radioactive waste

management;

Reaffirming the importance to the international community of ensuring that sound practices

are planned and implemented for the safety of spent fuel and radioactive waste management;

Recognizing the importance of informing the public on issues regarding the safety of spent

fuel and radioactive waste management;

Desiring to promote an effective nuclear safety culture worldwide;

Reaffirming that the ultimate responsibility for ensuring the safety of spent fuel and

radioactive waste management rests with the State;

Recognizing that the definition of a fuel cycle policy rests with the State, some States
considering spent fuel as a valuable resource that may be reprocessed, others electing to

dispose of it;

Recognizing that spent fuel and radioactive waste excluded from the present Convention
because they are within military or defence programmes should be managed in accordance

with the objectives stated in this Convention;



Céstka 2 Sbirka mezinirodnich smluv & 3 /2012 Strana 23

(ix)

)

(xi)

(xii)

(xiv)

Affirming the importance of international co-operation in enhancing the safety of spent fuel
and radioactive waste management through bilateral and multilateral mechanisms, and

through this incentive Convention;

Mindful of the needs of developing countries, and in particular the least developed countries,
and of States with economies in transition and of the need to facilitate existing mechanisms to

assist in the fulfillment of their rights and obligations set out in this incentive Convention;

Convinced that radioactive waste should, as far as is compatible with the safety of the
management of such material, be disposed of in the State in which it was generated, whilst
recognizing that, in certain circumstances, safe and efficient management of spent fuel and
radioactive waste might be fostered through agreements among Contracting Parties to use
facilities in one of them for the benefit of the other Parties, particularly where waste

originates from joint projects;

Recognizing that any State has the right to ban import into its territory of foreign spent fuel

and radioactive waste;

Keeping in mind the Convention on Nuclear Safety (1994), the Convention on Early
Notification of a Nuclear Accident (1986), the Convention on Assistance in the Case of a
Nuclear Accident or Radiological Emergency (1986), the Convention on the Physical
Protection of Nuclear Material (1980), the Convention on the Prevention of Marine Pollution
by Dumping of Wastes and Other Matter as amended (1994) and other relevant international
instruments;

Keeping in mind the principles contained in the interagency "International Basic Safety
Standards for Protection against Ionizing Radiation and for the Safety of Radiation Sources”
(1996), in the IAEA Safety Fundamentals entitled "The Principles of Radioactive Waste
Management" (1995), and in the existing international standards relating to the safety of the
transport of radioactive materials;
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(xv)  Recalling Chapter 22 of Agenda 21 by the United Nations Conference on Environment and
Development in Rio de Janeiro adopted in 1992, which reaffirms the paramount importance

of the safe and environmentally sound management of radioactive waste;
(xvi) Recognizing the desirability of strengthening the international control system applying

specifically to radioactive materials as referred to in Article 1(3) of the Basel Convention on
the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal (1989);

Have agreed as follows:
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CHAPTER 1. OBJECTIVES, DEFINITIONS AND SCOPE OF APPLICATION

ARTICLE 1. OBJECTIVES

The objectives of this Convention are:

i) to achieve and maintain a high level of safety worldwide in spent fuel and radioactive waste
management, through the enhancement of national measures and international co-operation,

including where appropriate, safety-related technical co-operation;

(i) to ensure that during all stages of spent fuel and radioactive waste management there are
effective defenses against potential hazards so that individuals, society and the environment
are protected from harmful effects of ionizing radiation, now and in the future, in such a way
that the needs and aspirations of the present generation are met without compromising the

ability of future generations to meet their needs and aspirations;

(i)  to prevent accidents with radiological consequences and to mitigate their consequences

should they occur during any stage of spent fuel or radioactive waste management.

ARTICLE 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:

(a) "closure"” means the completion of all operations at some time after the emplacement of spent

fuel or radioactive waste in a disposal facility. This includes the final engineering or other

work required to bring the facility to a condition that will be safe in the long term;
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(b)

©

(d)

©

®

€))

()

"decommissioning” means all steps leading to the release of a nuclear facility, other than a
disposal facility, from regulatory control.  These steps include the processes of

decontamination and dismantling;

"discharges” means planned and controlled releases into the environment, as a legitimate
practice, within limits authorized by the regulatory body, of liquid or gaseous radioactive

materials that originate from regulated nuclear facilities during normal operation;

"disposal" means the emplacement of spent fuel or radioactive waste in an appropriate
14 p. pe pprop:

facility without the intention of retrieval;

"licence” means any authorization, permission or certification granted by a regulatory body
y p g

to carry out any activity related to management of spent fuel or of radioactive waste;

"nuclear facility” means a civilian facility and its associated land, buildings and equipment in
which radioactive materials are produced, processed, used, handled, stored or disposed of on

such a scale that consideration of safety is required;

"operating lifetime” means the period during which a spent fuel or a radioactive waste
management facility is used for its intended purpose. In the case of a disposal facility, the
period begins when spent fuel or radioactive waste is first emplaced in the facility and ends

upon closure of the facility;

"radioactive waste" means radioactive material in gaseous, liquid or solid form for which no
further use is foreseen by the Contracting Party or by a natural or legal person whose
decision is accepted by the Contracting Party, and which is controlled as radioactive waste by
a regulatory body under the legislative and regulatory framework of the Contracting Party;

"radioactive waste management” means all activities, including decommissioning activities,

that relate to the handling, pretreatment, treatment, conditioning, storage, or disposal of
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radioactive waste, excluding off-site transportation. It may also involve discharges;

) "radioactive waste management facility” means any facility or installation the primary
purpose of which is radioactive waste management, including a nuclear facility in the process
of being decommissioned only if it is designated by the Contracting Party as a radioactive

waste management facility;

&) "regulatory body"” means any body or bodies given the legal authority by the Contracting
Party to regulate any aspect of the safety of spent fuel or radioactive waste management
including the granting of licences;

()] "reprocessing” means a process or operation, the purpose of which is to extract radioactive

isotopes from spent fuel for further use;

(m)  "sealed source" means radioactive material that is permanently sealed in a capsule or closely

bonded and in a solid form, excluding reactor fuel elements;

(n) "spent fuel” means nuclear fuel that has been irradiated in and permanently removed from a
reactor core;
(0) "spent fuel management” means all activities that relate to the handling or storage of spent

fuel, excluding off-site transportation. It may also involve discharges;

® "spent fuel management facility” means any facility or installation the primary purpose of

which is spent fuel management;

(@ "State of destination” means a State to which a transboundary movement is planned or takes

place;

(r) "State of origin” means a State from which a transboundary movement is planned to be

initiated or is initiated;
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(s) "State of transit” means any State, other than a State of origin or a State of destination,

through whose territory a transboundary movement is planned or takes place;

®) "storage” means the holding of spent fuel or of radioactive waste in a facility that provides

for its containment, with the intention of retrieval;

() "transboundary movement” means any shipment of spent fuel or of radioactive waste from a

State of origin to a State of destination.

ARTICLE 3. SCOPE OF APPLICATION

1. This Convention shall apply to the safety of spent fuel management when the spent fuel
results from the operation of civilian nuclear reactors. Spent fuel held at reprocessing facilities as part
of a reprocessing activity is not covered in the scope of this Convention unless the Contracting Party

declares reprocessing to be part of spent fuel management.

2. This Convention shall also apply to the safety of radioactive waste management when the
radioactive waste results from civilian applications. However, this Convention shall not apply to
waste that contains only naturally occurring radioactive materials and that does not originate from the
nuclear fuel cycle, unless it constitutes a disused sealed source or it is declared as radioactive waste

for the purposes of this Convention by the Contracting Party.

3. This Convention shall not apply to the safety of management of spent fuel or radioactive
waste within military or defence programmes, unless declared as spent fuel or radioactive waste for
the purposes of this Convention by the Contracting Party. However, this Convention shall apply to
the safety of management of spent fuel and radioactive waste from military or defence programmes if

and when such materials are transferred permanently to and managed within exclusively civilian

programmes.

4. This Convention shall also apply to discharges as provided for in Articles 4, 7, 11, 14, 24 and
26.
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CHAPTER2 SAFETY OF SPENT FUEL MANAGEMENT

ARTICLE 4. GENERAL SAFETY REQUIREMENTS

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that at all stages of spent

fuel management, individuals, society and the environment are adequately protected against

radiological hazards.

@

(i)

(ii)

(iv)

v)

(vii)

In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps to:

ensure that criticality and removal of residual heat generated during spent fuel management

are adequately addressed,;

ensure that the generation of radioactive waste associated with spent fuel management is kept

to the minimum practicable, consistent with the type of fuel cycle policy adopted;

take into account interdependencies among the different steps in spent fuel management;
provide for effective protection of individuals, society and the environment, by applying at the
national level suitable protective methods as approved by the regulatory body, in the
framework of its national legislation which has due regard to internationally endorsed criteria

and standards;

take into account the biological, chemical and other hazards that may be associated with
spent fuel management;

strive to avoid actions that impose reasonably predictable impacts on future generations

greater than those permitted for the current generation;

aim to avoid imposing undue burdens on future generations.
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ARTICLE S. EXISTING FACILITIES

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to review the safety of any spent fuel
management facility existing at the time the Convention enters into force for that Contracting Party
and to ensure that, if necessary, all reasonably practicable improvements are made to upgrade the

safety of such a facility.

ARTICLE 6. SITING OF PROPOSED FACILITIES

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that procedures are
established and implemented for a proposed spent fuel management facility:

) to evaluate all relevant site-related factors likely to affect the safety of such a facility
during its operating lifetime;

(i) to evaluate the likely safety impact of such a facility on individuals, society and the

environment;

(i)  to make information on the safety of such a facility available to members of the

public;

(tv)  to consult Contracting Parties in the vicinity of such a facility, insofar as they are
likely to be affected by that facility, and provide them, upon their request, with
general data relating to the facility to enable them to evaluate the likely safety impact
of the facility upon their territory.

2. In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that such
facilities shall not have unacceptable effects on other Contracting Parties by being sited in accordance
with the general safety requirements of Article 4.
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ARTICLE 7. DESIGN AND CONSTRUCTION OF FACILITIES
Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

1) the design and construction of a spent fuel management facility provide for suitable measures
to limit possible radiological impacts on individuals, society and the environment, including

those from discharges or uncontrolled releases;

(ii) at the design stage, conceptual plans and, as necessary, technical provisions for the

decommissioning of a spent fuel management facility are taken into account;

(i)  the technologies incorporated in the design and construction of a spent fuel management

facility are supported by experience, testing or analysis.

ARTICLE 8. ASSESSMENT OF SAFETY OF FACILITIES
Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

D before construction of a spent fuel management facility, a systematic safety assessment and an
environmental assessment appropriate to the hazard presented by the facility and covering its
operating lifetime shall be carried out;

(i) before the operation of a spent fuel management facility, updated and detailed versions of the
safety assessment and of the environmental assessment shall be prepared when deemed
necessary to complement the assessments referred to in paragraph (i).

ARTICLE 9. OPERATION OF FACILITIES

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

) the licence to operate a spent fuel management facility is based upon appropriate assessments

as specified in Article 8 and is conditional on the completion of a commissioning programme



Strana 32 Sbirka mezinirodnich smluv & 3 /2012 Céstka 2

(i1)

(ii)

()

v)

(vi)

(vii)

demonstrating that the facility, as constructed, is consistent with design and safety

requirements;

operational limits and conditions derived from tests, operational experience and the

assessments, as specified in Article 8, are defined and revised as necessary;

operation, maintenance, monitoring, inspection and testing of a spent fuel management

facility are conducted in accordance with established procedures;

engineering and technical support in all safety-related fields are available throughout the
operating lifetime of a spent fuel management facility;

incidents significant to safety are reported in a timely manner by the holder of the licence to
the regulatory body;

programmes to collect and analyse relevant operating experience are established and that the

results are acted upon, where appropriate;

decommissioning plans for a spent fuel management facility are prepared and updated, as
necessary, using information obtained during the operating lifetime of that facility, and are
reviewed by the regulatory body.

ARTICLE 10. DISPOSAL OF SPENT FUEL

If, pursuant to its own legislative and regulatory framework, a Contracting Party has

designated spent fuel for disposal, the disposal of such spent fuel shall be in accordance with the

obligations of Chapter 3 relating to the disposal of radioactive waste.



Céstka 2 Sbirka mezinirodnich smluv & 3 /2012 Strana 33

CHAPTER 3 SAFETY OF RADIOACTIVE WASTE MANAGEMENT

ARTICLE 11. GENERAL SAFETY REQUIREMENTS

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that at all stages of

radioactive waste management individuals, society and the environment are adequately protected

against radiological and other hazards.

)

(1)

(ii)

(iv)

V)

(vi)

(vid)

In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps to:

ensure that criticality and removal of residual heat generated during radioactive waste

management are adequately addressed;

ensure that the generation of radioactive waste is kept to the minimum practicable;

take into account interdependencies among the different steps in radioactive waste

management;

provide for effective protection of individuals, society and the environment, by applying at the
national level suitable protective methods as approved by the regulatory body, in the
framework of its national legislation which has due regard to internationally endorsed criteria

and standards;

take into account the biological, chemical and other hazards that may be associated with

radioactive waste management;

strive to avoid actions that impose reasonably predictable impacts on future generations

greater than those permitted for the current generation;

aim to avoid imposing undue burdens on future generations.
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ARTICLE 12. EXISTING FACILITIES AND PAST PRACTICES

Each Contracting Party shall in due course take the appropriate steps to review:

)] the safety of any radioactive waste management facility existing at the time the Convention
enters into force for that Contracting Party and to ensure that, if necessary, all reasonably

practicable improvements are made to upgrade the safety of such a facility;

(1) the results of past practices in order to determine whether any intervention is needed for
reasons of radiation protection bearing in mind that the reduction in detriment resulting from

the reduction in dose should be sufficient to justify the harm and the costs, including the

social costs, of the intervention.

ARTICLE 13. SITING OF PROPOSED FACILITIES

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that procedures are

established and implemented for a proposed radioactive waste management facility:

(1) to evaluate all relevant site-related factors likely to affect the safety of such a facility
during its operating lifetime as well as that of a disposal facility after closure;

(ii) to evaluate the likely safety impact of such a facility on individuals, society and the
environment, taking into account possible evolution of the site conditions of disposal

facilities after closure;

@)  to make information on the safety of such a facility available to members of the
public;

(iv)  to consult Contracting Parties in the vicinity of such a facility, insofar as they are
likely to be affected by that facility, and provide them, upon their request, with
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general data relating to the facility to enable them to evaluate the likely safety impact
of the facility upon their territory.

2. In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that such
facilities shall not have unacceptable effects on other Contracting Parties by being sited in accordance
with the general safety requirements of Article 11.

ARTICLE 14. DESIGN AND CONSTRUCTION OF FACILITIES
Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

@) the design and construction of a radioactive waste management facility provide for suitable
measures to limit possible radiological impacts on individuals, society and the environment,
including those from discharges or uncontrolled releases;

(i) at the design stage, conceptual plans and, as necessary, technical provisions for the
decommissioning of a radioactive waste management facility other than a disposal facility are
taken into account;

(i)  atthe design stage, technical provisions for the closure of a disposal facility are prepared;

(iv)  the technologies incorporated in the design and construction of a radioactive waste

management facility are supported by experience, testing or analysis.

ARTICLE 15. ASSESSMENT OF SAFETY OF FACILITIES

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

1 before construction of a radioactive waste management facility, a systematic safety

assessment and an environmental assessment appropriate to the hazard presented by the

facility and covering its operating lifetime shall be carried out;
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(1)

(iif)

in addition, before construction of a disposal facility, a systematic safety assessment and an
environmental assessment for the period following closure shall be carried out and the results

evaluated against the criteria established by the regulatory body;

before the operation of a radioactive waste management facility, updated and detailed
versions of the safety assessment and of the environmental assessment shall be prepared when

deemed necessary to complement the assessments referred to in paragraph (i).

ARTICLE 16. OPERATION OF FACILITIES

)

(ii)

(ii)

(v)

™)

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

the licence to operate a radioactive waste management facility is based upon appropriate
assessments as specified in Article 15 and is conditional on the completion of a
commissioning programme demonstrating that the facility, as constructed, is consistent with

design and safety requirements;

operational limits and conditions, derived from tests, operational experience and the

assessments as specified in Article 15 are defined and revised as necessary;

operation, maintenance, monitoring, inspection and testing of a radioactive waste
management facility are conducted in accordance with established procedures. For a disposal
facility the results thus obtained shall be used to verify and to review the validity of
assumptions made and to update the assessments as specified in Article 15 for the period

after closure;

engineering and technical support in all safety-related fields are available throughout the

operating lifetime of a radioactive waste management facility;

procedures for characterization and segregation of radioactive waste are applied;
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(vi)

(viii)

(ix)

incidents significant to safety are reported in a timely manner by the holder of the licence to
the regulatory body;

programmes to collect and analyse relevant operating experience are established and that the

results are acted upon, where appropriate;

decommissioning plans for a radioactive waste management facility other than a disposal
facility are prepared and updated, as necessary, using information obtained during the
operating lifetime of that facility, and are reviewed by the regulatory body;

plans for the closure of a disposal facility are prepared and updated, as necessary, using

information obtained during the operating lifetime of that facility and are reviewed by the
regulatory body.

ARTICLE 17. INSTITUTIONAL MEASURES AFTER CLOSURE

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that after closure of a

disposal facility:

@

(if)

(i)

records of the location, design and inventory of that facility required by the regulatory body

are preserved;

active or passive institutional controls such as monitoring or access restrictions are carried

out, if required; and

if, during any period of active institutional control, an unplanned release of radioactive
materials into the environment is detected, intervention measures are implemented, if

necessary.
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CHAPTER 4 GENERAL SAFETY PROVISIONS
ARTICLE 18. IMPLEMENTING MEASURES

Each Contracting Party shall take, within the framework of its national law, the legislative,
regulatory and administrative measures and other steps necessary for implementing its obligations
under this Convention.

ARTICLE 19. LEGISLATIVE AND REGULATORY FRAMEWORK

1. Each Contracting Party shall establish and maintain a legislative and regulatory framework to

govern the safety of spent fuel and radioactive waste management.

2. This legislative and regulatory framework shall provide for:

@) the establishment of applicable national safety requirements and regulations for
radiation safety;

(i) a system of licensing of spent fuel and radioactive waste management activities;

(i) a system of prohibition of the operation of a spent fuel or radioactive waste

management facility without a licence;

(iv) a system of appropriate institutional control, regulatory inspection and

documentation and reporting;

(v)  the enforcement of applicable regulations and of the terms of the licences;

(vi)  a clear allocation of responsibilities of the bodies involved in the different steps of

spent fuel and of radioactive waste management.
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3. When considering whether to regulate radioactive materials as radioactive waste, Contracting

Parties shall take due account of the objectives of this Convention.

ARTICLE 20. REGULATORY BODY

1. Each Contracting Party shall establish or designate a regulatory body entrusted with the
implementation of the legislative and regulatory framework referred to in Article 19, and provided
with adequate authority, competence and financial and human resources to fulfill its assigned

responsibilities.

2. Each Contracting Party, in accordance with its legislative and regulatory framework, shall
take the appropriate steps to ensure the effective independence of the regulatory functions from
other functions where organizations are involved in both spent fuel or radioactive waste management

and in their regulation.

ARTICLE 21. RESPONSIBILITY OF THE LICENCE HOLDER

1. Each Contracting Party shall ensure that prime responsibility for the safety of spent fuel or
radioactive waste management rests with the holder of the relevant licence and shall take the

appropriate steps to ensure that each such licence holder meets its responsibility.

2. If there is no such licence holder or other responsible party, the responsibility rests with the

Contracting Party which has jurisdiction over the spent fuel or over the radioactive waste.

ARTICLE 22. HUMAN AND FINANCIAL RESOURCES

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

Q) qualified staff are available as needed for safety-related activities during the operating lifetime

of a spent fuel and a radioactive waste management facility;
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(id) adequate financial resources are available to support the safety of facilities for spent fuel and

radioactive waste management during their operating lifetime and for decommissioning;

(ii)  financial provision is made which will enable the appropriate institutional controls and
monitoring arrangements to be continued for the period deemed necessary following the

closure of a disposal facility.

ARTICLE 23. QUALITY ASSURANCE

Each Contracting Party shall take the necessary steps to ensure that appropriate quality
assurance programmes concerning the safety of spent fuel and radioactive waste management are

established and implemented.

ARTICLE 24. OPERATIONAL RADIATION PROTECTION

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that during the operating

lifetime of a spent fuel or radioactive waste management facility:

M) the radiation exposure of the workers and the public caused by the facility shall be
kept as low as reasonably achievable, economic and social factors being taken into

account;
(ii) no individual shall be exposed, in normal situations, to radiation doses which exceed
national prescriptions for dose limitation which have due regard to internationally

endorsed standards on radiation protection; and

(ili)  measures are taken to prevent unplanned and uncontrolled releases of radioactive

materials into the environment.

2. Each Contracting Party shall take appropriate steps to ensure that discharges shall be limited:
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) to keep exposure to radiation as low as reasonably achievable, economic and social

factors being taken into account; and

(i) so that no individual shall be exposed, in normal situations, to radiation doses which
exceed national prescriptions for dose limitation which have due regard to

internationally endorsed standards on radiation protection.

3. Each Contracting Party shall take appropriate steps to ensure that during the operating
lifetime of a regulated nuclear facility, in the event that an unplanned or uncontrolled release of
radioactive materials into the environment occurs, appropriate corrective measures are implemented

to control the release and mitigate its effects.

ARTICLE 25. EMERGENCY PREPAREDNESS

1. Each Contracting Party shall ensure that before and during operation of a spent fuel or
radioactive waste management facility there are appropriate on-site and, if necessary, off-site

emergency plans. Such emergency plans should be tested at an appropriate frequency.

2. Each Contracting Party shall take the appropriate steps for the preparation and testing of
emergency plans for its territory insofar as it is likely to be affected in the event of a radiological
emergency at a spent fuel or radioactive waste management facility in the vicinity of its territory.

ARTICLE 26. DECOMMISSIONING

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure the safety of

decommissioning of a nuclear facility. Such steps shall ensure that:

1) qualified staff and adequate financial resources are available;

(i) the provisions of Article 24 with respect to operational radiation protection, discharges and

unplanned and uncontrolled releases are applied,;
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(iii)  the provisions of Article 25 with respect to emergency preparedness are applied; and

(iv)  records of information important to decommissioning are kept.

CHAPTER 5 MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 27. TRANSBOUNDARY MOVEMENT

1. Each Contracting Party involved in transboundary movement shall take the appropriate steps
to ensure that such movement is undertaken in a manner consistent with the provisions of this

Convention and relevant binding international instruments.

In so doing:

) a Contracting Party which is a State of origin shall take the appropriate steps to
ensure that transboundary movement is authorized and takes place only with the prior

notification and consent of the State of destination;

(i) transboundary movement through States of transit shall be subject to those
international obligations which are relevant to the particular modes of transport
utilized;

(iii)  a Contracting Party which is a State of destination shall consent to a transboundary
movement only if it has the administrative and technical capacity, as well as the
regulatory structure, needed to manage the spent fuel or the radioactive waste in a

manner consistent with this Convention;

(iv)  a Contracting Party which is a State of origin shall authorize a transboundary
movement only if it can satisfy itself in accordance with the consent of the State of
destination that the requirements of subparagraph (iii) are met prior to transboundary

movement;
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) a Contracting Party which is a State of origin shall take the appropriate steps  to
permit re-entry into its territory, if a transboundary movement is not or cannot be

completed in conformity with this Article, unless an alternative safe arrangement can
be made.

2. A Contracting Party shall not licence the shipment of its spent fuel or radioactive waste to a
destination south of latitude 60 degrees South for storage or disposal.

3. Nothing in this Convention prejudices or affects:

@A) the exercise, by ships and aircraft of all States, of maritime, river and air navigation

rights and freedoms, as provided for in international law;

(1) rights of a Contracting Party to which radioactive waste is exported for processing to
return, or provide for the return of, the radioactive waste and other products after
treatment to the State of origin;

@iii)  the right of a Contracting Party to export its spent fuel for reprocessing;

(iv)  rights of a Contracting Party to which spent fuel is exported for reprocessing to
return, or provide for the return of, radioactive waste and other products resulting

from reprocessing operations to the State of origin.

ARTICLE 28. DISUSED SEALED SOURCES

1. Each Contracting Party shall, in the framework of its national law, take the appropriate steps
to ensure that the possession, remanufacturing or disposal of disused sealed sources takes place in a

safe manner.

2. A Contracting Party shall allow for reentry into its territory of disused sealed sources if, in the
framework of its national law, it has accepted that they be returned to a manufacturer qualified to

receive and possess the disused sealed sources.
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CHAPTER 6 MEETINGS OF THE CONTRACTING PARTIES

ARTICLE 29. PREPARATORY MEETING

1. A preparatory meeting of the Contracting Parties shall be held not later than six months after

the date of entry into force of this Convention.
2. At this meeting, the Contracting Parties shall:

1) determine the date for the first review meeting as referred to in Article 30. This
review meeting shall be held as soon as possible, but not later than thirty months after
the date of entry into force of this Convention;

(i1) prepare and adopt by consensus Rules of Procedure and Financial Rules;

(ili)  establish in particular and in accordance with the Rules of Procedure:

(@) guidelines regarding the form and structure of the national reports to be
submitted pursuant to Article 32;

(b) a date for the submission of such reports;

(©) the process for reviewing such reports.
3. Any State or regional organization of an integration or other nature which ratifies, accepts,
approves, accedes to or confirms this Convention and for which the Convention is not yet in force,
may attend the preparatory meeting as if it were a Party to this Convention.

ARTICLE 30. REVIEW MEETINGS

1. The Contracting Parties shall hold meetings for the purpose of reviewing the reports
submitted pursuant to Article 32.
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2. At each review meeting the Contracting Parties:

) shall determine the date for the next such meeting, the interval between review

meetings not exceeding three years;

(1) may review the arrangements established pursuant to paragraph 2 of Article 29, and
adopt revisions by consensus unless otherwise provided for in the Rules of
Procedure. They may also amend the Rules of Procedure and Financial Rules by

consensus.

3. At each review meeting each Contracting Party shall have a reasonable opportunity to discuss
the reports submitted by other Contracting Parties and to seek clarification of such reports.

ARTICLE 31. EXTRAORDINARY MEETINGS
An extraordinary meeting of the Contracting Parties shall be held:

1 if so agreed by a majority of the Contracting Parties present and voting at a meeting; or

(1) at the written request of a Contracting Party, within six months of this request having been
communicated to the Contracting Parties and notification having been received by the

secretariat referred to in Article 37 that the request has been supported by a majority of the
Contracting Parties.

ARTICLE 32. REPORTING

1. In accordance with the provisions of Article 30, each Contracting Party shall submit a
national report to each review meeting of Contracting Parties. This report shall address the measures
taken to implement each of the obligations of the Convention. For each Contracting Party the report
shall also address its:
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(1) spent fuel management policy;

(i) spent fuel management practices;

(i)  radioactive waste management policy;

(iv)  radioactive waste management practices;

v) criteria used to define and categorize radioactive waste.

2. This report shall also include:

@ a list of the spent fuel management facilities subject to this Convention, their location,
main purpose and essential features;

(i) an inventory of spent fuel that is subject to this Convention and that is being held in
storage and of that which has been disposed of. This inventory shall contain a
description of the material and, if available, give information on its mass and its total
activity;

(i)  alist of the radioactive waste management facilities subject to this Convention, their
location, main purpose and essential features;

(iv)  aninventory of radioactive waste that is subject to this Convention that:

(a) is being held in storage at radioactive waste management and nuclear fuel
cycle facilities;

(b) has been disposed of; or

(©) has resulted from past practices.

This inventory shall contain a description of the material and other appropriate

information available, such as volume or mass, activity and specific radionuclides;

v) a list of nuclear facilities in the process of being decommissioned and the status of

decommissioning activities at those facilities.
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ARTICLE 33. ATTENDANCE

1. Each Contracting Party shall attend meetings of the Contracting Parties and be represented at

such meetings by one delegate, and by such alternates, experts and advisers as it deems necessary.

2. The Contracting Parties may invite, by consensus, any intergovernmental organization which
is competent in respect of matters governed by this Convention to attend, as an observer, any
meeting, or specific sessions thereof. Observers shall be required to accept in writing, and in advance,

the provisions of Article 36.

ARTICLE 34. SUMMARY REPORTS

The Contracting Parties shall adopt, by consensus, and make available to the public a
document addressing issues discussed and conclusions reached during meetings of the Contracting

Parties.

ARTICLE 35. LANGUAGES

1. The languages of meetings of the Contracting Parties shall be Arabic, Chinese, English,

French, Russian and Spanish unless otherwise provided in the Rules of Procedure.

2. Reports submitted pursuant to Article 32 shall be prepared in the national language of the
submitting Contracting Party or in a single designated language to be agreed in the Rules of
Procedure. Should the report be submitted in a national language other than the designated language,
a translation of the report into the designated language shall be provided by the Contracting Party.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the secretariat, if compensated, will assume
the translation of reports submitted in any other language of the meeting into the designated

language.
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ARTICLE 36. CONFIDENTIALITY

1. The provisions of this Convention shall not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties under their laws to protect information from disclosure. For the purposes of this
article, "information” includes, inter alia, information relating to national security or to the physical
protection of nuclear materials, information protected by intellectual property rights or by industrial
or commercial confidentiality, and personal data.

2. When, in the context of this Convention, a Contracting Party provides information identified
by it as protected as described in paragraph 1, such information shall be used only for the purposes
for which it has been provided and its confidentiality shall be respected.

3. With respect to information relating to spent fuel or radioactive waste falling within the scope
of this Convention by virtue of paragraph 3 of Article 3, the provisions of this Convention shall not
affect the exclusive discretion of the Contracting Party concerned to decide:

6)) whether such information is classified or otherwise controlled to preclude release;

(1) whether to provide information referred to in sub-paragraph (i) above in the context

of the Convention; and

@)  what conditions of confidentiality are attached to such information if it is provided in

the context of this Convention.

4. The content of the debates during the reviewing of the national reports at each review

meeting held pursuant to Article 30 shall be confidential.
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ARTICLE 37. SECRETARIAT

L. The International Atomic Energy Agency, (hereinafter referred to as "the Agency") shall
provide the secretariat for the meetings of the Contracting Parties.

2. The secretariat shall:

@) convene, prepare and service the meetings of the Contracting Parties referred to in

Articles 29, 30 and 31;

(i) transmit to the Contracting Parties information received or prepared in accordance

with the provisions of this Convention.

The costs incurred by the Agency in carrying out the functions referred to in sub-paragraphs
(i) and (ii) above shall be borne by the Agency as part of its regular budget.

3. The Contracting Parties may, by consensus, request the Agency to provide other services in
support of meetings of the Contracting Parties. The Agency may provide such services if they can be
undertaken within its programme and regular budget. Should this not be possible, the Agency may

provide such services if voluntary funding is provided from another source.

CHAPTER 7. FINAL CLAUSES AND OTHER PROVISIONS

ARTICLE 38. RESOLUTION OF DISAGREEMENTS

In the event of a disagreement between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention, the Contracting Parties shall consult within the
framework of a meeting of the Contracting Parties with a view to resolving the disagreement. In the
event that the consultations prove unproductive, recourse can be made to the mediation, conciliation
and arbitration mechanisms provided for in international law, including the rules and practices

prevailing within the IAEA.



Strana 50

Sbirka mezinirodnich smluv & 3 /2012 Céstka 2

ARTICLE 39. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL,

ACCESSION

1.

This Convention shall be open for signature by all States at the Headquarters of the Agency

in Vienna from 29 September 1997 until its entry into force.

5.

This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory States.

After its entry into force, this Convention shall be open for accession by all States.

)

(i1)

(iid)

(v)

This Convention shall be open for signature subject to confirmation, or accession by
regional organizations of an integration or other nature, provided that any such
organization is constituted by sovereign States and has competence in respect of the
negotiation, conclusion and application of international agreements in matters

covered by this Convention.

In matters within their competence, such organizations shall, on their own behalf,
exercise the rights and fulfil the responsibilities which this Convention attributes to
States Parties.

When becoming party to this Convention, such an organization shall communicate to
the Depositary referred to in Article 43, a declaration indicating which States are
members thereof, which Articles of this Convention apply to it, and the extent of its
competence in the field covered by those articles.

Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Member States.

Instruments of ratification, acceptance, approval, accession or confirmation shall be deposited

with the Depositary.
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ARTICLE 40. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit with the
Depositary of the twenty-fifth instrument of ratification, acceptance or approval, including the

instruments of fifteen States each having an operational nuclear power plant.

2. For each State or regional organization of an integration or other nature which ratifies,
accepts, approves, accedes to or confirms this Convention after the date of deposit of the last
instrument required to satisfy the conditions set forth in paragraph 1, this Convention shall enter into
force on the ninetieth day after the date of deposit with the Depositary of the appropriate instrument

by such a State or organization.
ARTICLE 41. AMENDMENTS TO THE CONVENTION

1. Any Contracting Party may propose an amendment to this Convention. Proposed

amendments shall be considered at a review meeting or at an extraordinary meeting.

2. The text of any proposed amendment and the reasons for it shall be provided to the
Depositary who shall communicate the proposal to the Contracting Parties at least ninety days before
the meeting for which it is submitted for consideration. Any comments received on such a proposal

shall be circulated by the Depositary to the Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall decide after consideration of the proposed amendment whether
to adopt it by consensus, or, in the absence of consensus, to submit it to a Diplomatic Conference. A
decision to submit a proposed amendment to a Diplomatic Conference shall require a two-thirds
majority vote of the Contracting Parties present and voting at the meeting, provided that at least one
half of the Contracting Parties are present at the time of voting.

4. The Diplomatic Conference to consider and adopt amendments to this Convention shall be
convened by the Depositary and held no later than one year after the appropriate decision taken in
accordance with paragraph 3 of this article. The Diplomatic Conference shall make every effort to
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ensure amendments are adopted by consensus. Should this not be possible, amendments shall be
adopted with a two-thirds majority of all Contracting Parties.

5. Amendments to this Convention adopted pursuant to paragraphs 3 and 4 above shall be
subject to ratification, acceptance, approval, or confirmation by the Contracting Parties and shall
enter into force for those Contracting Parties which have ratified, accepted, approved or confirmed
them on the ninetieth day after the receipt by the Depositary of the relevant instruments of at least
two thirds of the Contracting Parties. For a Contracting Party which subsequently ratifies, accepts,
approves or confirms the said amendments, the amendments will enter into force on the ninetieth day

after that Contracting Party has deposited its relevant instrument.

ARTICLE 42. DENUNCIATION

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by written notification to the
Depositary.
2. Denunciation shall take effect one year following the date of the receipt of the notification by

the Depositary, or on such later date as may be specified in the notification.
ARTICLE 43. DEPOSITARY

1. The Director General of the Agency shall be the Depositary of this Convention.
2. The Depositary shall inform the Contracting Parties of:

(1) the signature of this Convention and of the deposit of instruments of ratification,

acceptance, approval, accession or confirmation in accordance with Article 39;

(i)  the date on which the Convention enters into force, in accordance with Article 40;
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(iii)  the notifications of denunciation of the Convention and the date thereof, made in

accordance with Article 42;

(iv)  the proposed amendments to this Convention submitted by Contracting Parties, the
amendments adopted by the relevant Diplomatic Conference or by the meeting of the
Contracting Parties, and the date of entry into force of the said amendments, in
accordance with Article 41.

ARTICLE 44. AUTHENTIC TEXTS
The original of this Convention of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Depositary, who shall send certified

copies thereof to the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED, BEING DULY AUTHORIZED TO THAT
EFFECT, HAVE SIGNED THIS CONVENTION.

Done at Vienna on the fifth day of September, one thousand nine hundred and ninety-seven.
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PREAMBULE

Smluvni strany

(i) uznavajice, Ze pfi provozu jadernych reaktor vznika vyhofelé palivo a radioaktivni odpady

a Ze pti pouiti jinych jadernych technologii rovnéZ vznikaji radioaktivni odpady;

(i) uzndvajice, Ze na nakladani s vyhotelym palivem i na nakladani s radioaktivnimi odpady se

vztahuji stejné bezpe¢nostni cile;

(iii) znovu potvrzujice duilezitost, kterou ma pro mezinarodni spoleCenstvi zajisténi toho, aby
pro bezpec¢nost pti nakladani s vyhofelym palivem a radioaktivnimi odpady byly planovany

a pouzivany osvédcéené postupy;

(iv) uznavajice dileZitost informovani vefejnosti o problémech tykajicich se bezpecnosti pfi

nakladéani s vyhofelym palivem a radioaktivnimi odpady;
(v) pfejice si podpofit celosvétové rozsifeni kultury jaderné bezpeénosti;

(vi) znovu potvrzujice, Ze konecnou odpovédnost za zajiSténi bezpecnosti pfi naklddani s

vyhotelym palivem a radioaktivnimi odpady nese stat;

(vil) uznavajice, Ze definovani koncepce palivového cyklu néleZi statu, pri¢emz nckteré staty
povazuji vyhotelé palivo za cennou surovinu, kterd by mohla byt prepracovana, a jiné staty

voli jeho ukladéni;

(viii) uznavajice, Ze s vyhofelym palivem a radioaktivnimi odpady vylou¢enymi z této tmluvy,
nebot’ patfi do vojenskych nebo obrannych programi, by mélo byt naklddano v souladu s

cili stanovenymi v této umluvé;

(ix) potvrzujice, Ze pro zvySovani bezpe¢nosti pfi nakladani s vyhorelym palivem a s
radioaktivnimi odpady je dileZitd mezinarodni spoluprace s vyuzitim dvoustrannych a

mnohostrannych mechanismt a této podnétné imluvy;

(x) védomy si potieb rozvojovych zemi, a zejména nejméné rozvinutych zemi, a statd s
hospodafstvim v procesu transformace, jakoZ i potieby zjednodusit stavajici mechanismy

pomoci pfi plnéni jejich prav a povinnosti uvedenych v této podnétné umluve;

(xi) piesvédEeny, Ze radioaktivni odpady by mély byt, pokud se to slucuje s bezpecnosti pfi
nakladani s takovymi materialy, uloZeny ve statu svého vzniku, a uzndvajice sou€asné, Ze
za ur¢itych okolnosti by bezpeéné a u€inné nakladani s vyhotelym palivem a radioaktivnimi

odpady mohlo byt podpofeno prostiednictvim dohod mezi smluvnimi stranami o pouZiti
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zafizeni jedné z nich ku prospéchu jinych stran, zvlasté v ptipadech, kdy odpad pochazi ze

spole¢nych projekth;

(xii) uzndvajice, Ze kazdy stat ma pravo zakazat dovoz ciziho vyhotelého paliva a radioaktivnich

odpadti na své tizemi;

(xiii) majice na pamé&ti Umluvu o jaderné bezpe&nosti (1994), Umluvu o véasném oznamovani
jaderné nehody (1986), Umluvu o pomoci v piipadé jaderné nebo radia¢ni nehody (1986),
Umluvu o fyzické ochrang jadernych materialt (1980), Umluvu o predchazeni znegistovani
mofi ukladanim odpadi a jinych latek ve znéni pozdé€jSich zmén (1994) a jinych

relevantnich mezinarodnich instrumentu;

(xiv) majice na paméti zasady obsazené v ,Mezindrodnich zakladnich bezpe€nostnich
standardech pro ochranu proti ionizujicimu zafeni a pro bezpe¢nost zdrojit zareni“ (1996), v
bezpeénostnich zasadich MAAE ,,Zasady nakladani s radioaktivnimi odpady (1995) a v
existujicich mezinarodnich norméch vztahujicich se k bezpecnosti pfepravy radioaktivnich
materialu;

(xv) pfipominajice kapitolu 22 Agendy 21 pfijaté Konferenci Organizace spojenych narodi o
zivotnim prostiedi a rozvoji v Rio de Janeiru v roce 1992, kterd znovu potvrdila prvofadou

dilezitost bezpeéného a ekologicky vhodného nakladani s radioaktivnimi odpady;

(xvi) uznavajice pozadavek posilit systém mezinarodni kontroly, zejména ve vztahu k
radioaktivnim materialim, jak je uvedeno v €l. 1 odst. 3 Basilejské imluvy o kontrole

pohybu nebezpeénych odpadi pres hranice stati a jejich zneskodniovani (1989);

se dohodly takto:
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KAPITOLA 1 CILE, DEFINICE A OBLAST PUSOBNOSTI
Clanek1  Cile
Cile této imluvy jsou:

(i) celosvétové dosdhnout a udrZzovat vysokou uroveni bezpe€nosti pfi naklddani s vyhorelym
palivem a radioaktivnimi odpady cestou posileni narodnich opatfeni a mezinarodni spoluprace,

véetné pripadné technické spoluprace vztahujici se k bezpecnosti;

(ii) zajistit, aby v pribéhu vSech fazi nakladéni s vyhofelym palivem a radioaktivnimi odpady
existovaly u¢inné zabrany proti potencialnim rizikim tak, aby jednotlivci, spole€nost a Zivotni
prostiedi byli chranéni proti $kodlivym G¢inktm ionizujiciho zafeni, a to v soucasné dob¢ i
v budoucnu, takovym zptisobem, aby potieby a cile soucasné generace byly naplnény, aniZ by

byla ohroZena schopnost budoucich generaci napliiovat své potieby a cile;

(iii) zabranit havariim s radiologickymi nasledky a zmirnit jejich nasledky, pokud takové
nastanou v prib&hu kterékoliv fize nakladani s vyhofelym palivem nebo radioaktivnimi

odpady.

Clanek 2 Definice
Pro ucely této tmluvy se rozumi:

a) ,, uzavienim“ dokon¢eni vSech ¢innosti ur€itou dobu po uloZeni vyhotelého paliva nebo
radioaktivnich odpadi v ulozisti. To zahrnuje zavérecné technické Upravy nebo jiné

prace nutné k uvedeni zafizeni do stavu, ktery bude dlouhodob¢ bezpecny;

b) ., wrazovdnim z provozu‘ vSechny kroky vedouci k vyjmuti jaderného zafizeni jiného
nez 0lozisté ze systému regulaéni kontroly. Tyto kroky zahrnuji procesy dekontaminace

a demontaZe;

c) wpustémi“ plinované a kontrolované vypousténi kapalnych nebo plynnych
radioaktivnich materiald, které vznikaji v dozorovanych jadernych zatfizenich v priibéhu
jejich normélniho provozu, do zivotniho prostiedi, jako schvéaleny postup v rdmci limitd

povolenych regulaénim organem;

d) ,ukldddnim* umisténi vyhofelého paliva nebo radioaktivnich odpadi v prislusném

zatizeni bez imyslu jejich dal$iho pfemisténi;



Céstka 2

Sbirka mezinirodnich smluv & 3 /2012 Strana 59

e)

g

h)

D

k)

D

,povolenim* jakékoliv zmocnéni, opravnéni nebo osvédfeni vydané regulatnim
orginem k provadéni jakychkoliv &innosti vztahujicich se k nakladani s vyhofelym

palivem nebo radioaktivnimi odpady;

nJjadernym zaFizenim‘ civilni zafizeni, souvisejici pozemek, budovy a vybaveni, ve
kterych se radioaktivni materidly vyrab&ji, zpracovavaji, pouZzivaji, je s nimi
manipulovano, jsou skladovéany ¢&i ukladany v takovém méfitku, Ze je nutné brat v uvahu
bezpecnostni hlediska;

7€

wprovozni Zivotnosti“ &asové obdobi, v jehoZ pribéhu je zafizeni pro nakladani s
vyhofelym palivem nebo radioaktivnimi odpady pouZivano k zamyslenému tcelu. V
piipadé Wlozisté toto obdobi zafind okamzikem, kdy jsou vyhoielé palivo nebo

radioaktivni odpady prvn€ umistény v zafizeni, a kon¢i uzavienim zafizeni;

,radioaktivnimi odpady* radioaktivni materidly v plynném, kapalném nebo pevném
skupenstvi, pro které smluvni strana nebo fyzicka &i pravnicka osoba, jejiz rozhodnuti
smluvni strana schvali, nepfedpokladd Zadné dal§i vyuziti a které jsou na zdkladé
pravniho a regulaéniho rdimce smluvni strany kontrolovany regulacnim organem jako

radioaktivni odpady;

whakladanim s radioaktivnimi odpady“ vechny Einnosti, véetné Cinnosti spojenych s
vyfazovanim z provozu, které se vztahuji k manipulaci, pfedbéZnému zpracovani,
zpracovani, Gpravé, skladovani nebo ukladani radioaktivnich odpadid, s vyjimkou
piepravy mimo areél zafizeni, ve kterém jsou tyto Cinnosti provadény. MiZe rovnéZz

zahrnovat vypusti;

,,ZaFizenim pro naklddani s radioaktivnimi odpady* jakékoliv zafizeni ¢i objekt, jehoZ
prvofadym udelem je naklddani s radioaktivnimi odpady, v&etné jaderného zafizeni
nachazejiciho se v procesu vyfazovani z provozu, pokud je smluvni strana oznali jako
zatizeni pro nakladani s radioaktivnimi odpady;

Sregulacnim orgdnem* jakykoliv organ €i organy, kterym smluvni strana svéfila
pravomoc regulovat jakékoliv bezpenostni aspekty nakladani s vyhotelym palivem
nebo radioaktivnimi odpady, véetné udélovani povoleni;

,prepracovanim® proces nebo operace, jejichz cilem je ziskat z vyhofelého paliva

radioaktivni izotopy pro dalsi vyuziti;

, uzavienym zdrojem*“ radioaktivni material, ktery je trvale uzavien v pouzdru nebo

fixovan v pevném stavu, s vyjimkou palivovych €lanki jaderného reaktoru;
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n) ,,vyhorelym palivem“ jaderné palivo, které bylo ozéafeno v aktivni zoné reaktoru a trvale

z ni odstranéno;

0) ,naklddanim s vyhorelym palivem* viechny &innosti, které se vztahuji k manipulaci s
vyhofelym palivem &i jeho skladovéni, s vyjimkou pfepravy mimo aredl zafizeni, ve
kterém jsou tyto innosti provadény. Miize rovnéZ zahrnovat vypusti;

p)  ,.zarizenim pro nakldddni s vyhofelym palivem* jakékoliv zafizeni nebo objekt, jehoZ

prvofadym téelem je nakladani s vyhofelym palivem;

qQ) . stdtem uréeni“ stat, do kterého se planuje ¢i uskuteciiuje preshrani¢ni pohyb;
1), stdtem piivodu“ stit, ze kterého se planuje zah4jit ¢i zahajuje preshrani¢ni pohyb;
s) ,,statem tranzitu“ kterykoliv stat jiny neZ stat puvodu ¢i stat urceni, pfes jehoZ Gizemi se

planuje ¢i uskuteciiuje preshrani¢ni pohyb;

t)  ,,skladovdnim“ umisténi vyhotfelého paliva nebo radioaktivnich odpadii v zafizeni, které
zajist'uje jejich bezpe€né zadrZeni, s tmyslem jejich dalSiho pfemisténi;

u) ,,preshraniénim pohybem* jakékoliv preprava vyhofelého paliva nebo radioaktivnich

odpadu ze statu ptivodu do statu urcent.

Clanek 3 Oblast pusobnosti

1. Tato tmluva se vztahuje na bezpe&nost nakladani s vyhotelym palivem v pfipadech, kdy
vyhotelé palivo vznika pfi provozu civilnich jadernych reaktorli. Na vyhotelé palivo, které se
nachdzi v zafizenich pro pfepracovani a je pfedmétem piepracovani, se tato uUmluva
nevztahuje, pokud smluvni strana neprohlasi pfepracovani za soucast nakladani s vyhofelym

palivem.

2. Tato umluva se rovnéZ vztahuje na bezpe&nost nakladani s radioaktivnimi odpady v pfipadech,
kdy radioaktivni odpady vznikaji pfi civilnich innostech. Tato imluva se vSak nevztahuje na
odpady, které obsahuji pouze pfirodni radioaktivni materidly a nepochazeji z jaderného
palivového cyklu, pokud se nejednd o nepouzivané uzaviené zdroje, ani nejsou prohlaSeny

smluvni stranou za radioaktivni odpady pro ucely této imluvy.

3. Tato umluva se nevztahuje na bezpe&nost nakladani s vyhotelym palivem nebo radioaktivnimi
odpady v ramci vojenskych nebo obrannych programti, pokud tyto nejsou prohlaSeny smluvni
stranou za vyhotelé palivo nebo radioaktivni odpady pro ucely této umluvy. Tato imluva se

viak vztahuje na bezpe&nost naklddani s vyhofelym palivem a radioaktivnimi odpady z
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vojenskych nebo obrannych programi, pokud jsou takové materialy trvale prevedeny do

vylu¢né civilnich programi a je s nimi v ramci téchto civilnich programi nakladéano.

4. Tato imluva se rovnéZ vztahuje na vypusti podle ¢lanki 4, 7, 11, 14, 24 a 26.

KAPITOLA 2 BEZPECNOST PRI NAKLADANI S VYHORELYM PALIVEM
Clanek 4 Obecné bezpec¢nostni pozadavky

Kazd4d smluvni strana u¢ini piislusné kroky k zajisténi toho, aby jednotlivci, spole¢nost a
Zivotni prostfedi byli ve vSech fazich nakladani s vyhofelym palivem néleZit¢ chranéni proti

radiologickym riziktim.
Kazd4 smluvni strana pfitom udini pfislusné kroky, aby:

(i) zajistila, Ze podkriti€nost a odvod zbytkového tepla vznikajictho v pribéhu nakladani s
vyhotfelym palivem jsou nalezit€ feseny;

(ii) zajistila, Ze vznik radioaktivnich odpadi spojeny s naklddanim s vyhofelym palivem je
omezen na prakticky dosaZitelné minimum v souladu s pfijatou koncepci palivového cyklu;

(iii) zohlednila vz4jemné vazby mezi jednotlivymi fazemi nakladani s vyhotelym palivem;

(iv) poskytla G¢innou ochranu jednotlivcim, spole¢nosti a Zivotnimu prostiedi tak, Ze se na
narodni drovni pouziji vhodné ochranné metody schvalené regulaénim organem v souladu
s narodnimi pravnimi pfedpisy, které patficné zohlediiuji mezinarodné schvélend kritéria a

standardy;

(v) zohlednila biologicka, chemickd a jina rizika, kterd by mohla byt spojena s nakladanim s
vyhofelym palivem;
(vi) vynalozila veskeré usili a vyvarovala se ¢innosti, jejichz redlné piedvidatelné dopady na

budouci generace ptevysuji dopady, jeZ jsou povoleny pro soucasnou generaci;

(vii) se snaZila zabranit vytvafeni nepfiméfenych z4tézi pro pfisti generace.

Clanek 5 Stavajici zaFizeni
Kazd4a smluvni strana uini p¥islusné kroky k pfezkumu bezpeénosti kazdého zafizeni pro
naklddéani s vyhofelym palivem existujictho v dobé€, kdy tato umluva vstoupi pro danou smluvni

stranu v platnost, a k zajisténi toho, aby v pfipad¢ nutnosti byla provedena veskerd rozumné

proveditelna zlepSeni ke zvySeni bezpe€nosti takového zafizeni.
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Clanek 6 Umistovani planovanych zafizeni

1. Kazd4 smluvni strana u¢ini p¥islu$né kroky k zajisténi toho, aby pro planované zafizeni pro

nakladani s vyhofelym palivem byly stanoveny a zavedeny postupy:

(i) hodnoceni viech relevantnich faktord vztahujicich se k dané lokalité, které by mohly

ovlivnit bezpe&nost zatizeni v pribéhu jeho provozni Zivotnosti;

(ii) hodnoceni pravd&podobnych dopadi takového zafizeni na jednotlivce, spoleCnost a

Zivotni prostiedi z hlediska bezpecnosti;
(iii) zpFistupfiovani informaci o bezpe¢nosti takového zafizeni vefejnosti;

(iv) konzultaci se smluvnimi stranami v blizkosti takového zafizeni, pokud by je mohlo
ovlivnit, a poskytovani obecnych idaji vztahujicich se k tomuto zafizeni t€mto smluvnim
strandm na jejich Zadost, aby jim bylo umoZné&no vyhodnotit pravdépodobny dopad tohoto
zaFizeni na jejich Gizemi z hlediska bezpe¢nosti.

2. Kazd4 smluvni strana pfitom udini pfislusné kroky k zajisténi toho, aby takova zafizeni neméla
nepfijatelné ¢inky na jiné smluvni strany, a to tak, Ze je umisti v souladu s obecnymi

bezpeénostnimi pozadavky ¢lanku 4.

Clanek 7 Projektovani a vystavba zaFizeni
Kazda smluvni strana udini ptislu$né kroky k zajisténi toho, aby:

(i) pti projektovani a vystavb& zafizeni pro nakladani s vyhofelym palivem byla stanovena
vhodna opatfeni k omezeni moZnych radiologickych dopadii na jednotlivce, spolenost a

Zivotni prostiedi, véetné dopadi z vypusti ¢i nekontrolovanych tnikd;

(i) ve fazi projektovani byly zohlednény plany koncepéniho feseni, a podle potfeby i technickd

opatfeni pro vyfazeni zafizeni pro nakladani s vyhofelym palivem z provozu;

(iii) technologie pouZité pii projektovani a pfi vystavb& zafizeni pro nakldddni s vyhotelym

palivem byly podloZeny zku$enostmi, zkouskami nebo analyzami.

Clanek 8 Posuzovani bezpe€nosti zaFizeni

Kazda smluvni strana uéini ptislusné kroky k zajisténi toho, aby:



Céstka 2 Sbirka mezinirodnich smluv & 3 /2012 Strana 63

(i) pred zahajenim vystavby zafizeni pro nakladéni s vyhofelym palivem bylo provedeno
systematické posouzeni bezpe&nosti a posouzeni vlivu na Zivotni prostiedi, které je ptim&tené

riziku ptedstavovanému takovym zafizenim a pokryva jeho provozni Zivotnost;

(ii) pted zahajenim provozu zafizeni pro nakladani s vyhofelym palivem byly pfipraveny
aktualizované a podrobné verze posouzeni bezpe¢nosti a posouzeni vlivu na Zivotni prostfedi,

je-li povazovéano za nutné posouzeni zminénd v bodu i) doplnit.

Clanek 9 Provoz zafizeni
Kazd4 smluvni strana uéini pfislusné kroky k zajiSténi toho, aby:

(i) povoleni k provozu zafizeni pro nakladani s vyhofelym palivem bylo zaloZeno na ptislusnych
posouzenich uvedenych v €lanku 8 a bylo podminéno splnénim programu uvadéni do provozu,
ktery doklada, Ze skute¢ny stav zafizeni je v souladu s projektovymi a bezpecnostnimi
pozadavky;

(i) byly definovany a podle potieby pfezkoumany limity a podminky bezpe¢ného provozu
odvozené ze zkoudek, provoznich zkusenosti a posouzeni, jak uvadi ¢lanek 8;

(iii) provoz, udrzba, monitorovani, inspekce a zkousky zafizeni pro naklddani s vyhofelym palivem
byly provadény v souladu se stanovenymi postupy;

(iv) inZenyrska a technick4 podpora ve vech oblastech vztahujicich se k bezpe¢nosti byla dostupna

po celou dobu provozni Zivotnosti zafizeni pro nakladéani s vyhofelym palivem;

(v) nehody vyznamné z hlediska bezpednosti byly drZitelem povoleni neprodlen€ oznamovany
regulaCnimu orgéanu;

(vi) byly stanoveny programy shromazd’ovani a analyzy relevantnich provoznich zkuSenosti a
v piipadg€ potieby vyvozeny dusledky z jejich vysledkii;

(vii) pro zafizeni pro nakliadini s vyhofelym palivem byly pfipravovany a podle potieby
aktualizovany plany vyfazovani z provozu s vyuzitim informaci shromaZdénych v priib¢hu

provozni Zivotnosti tohoto zatizeni a aby tyto plany byly pfezkoumévény regulacnim organem.

Clinek 10  Ukladani vyhoielého paliva

Pokud smluvni strana v souladu s vlastnim pravnim a regulaénim rdmcem uréila vyhofelé
palivo k uloZeni, uloZeni takového vyhotelého paliva musi byt v souladu s povinnostmi podle

kapitoly 3, které se vztahuji k ukladéni radioaktivnich odpadi.
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KAPITOLA 3 BEZPECNOST PRI NAKLADANI S RADIOAKTIVNIMI ODPADY
Clianek 11  Obecné bezpe&nostni pozadavky
Kazd4 smluvni strana udini p¥isluiné kroky k zajisténi toho, aby jednotlivci, spoleCnost a
Zivotni prostfedi byli ve vSech fazich nakladani s radioaktivnimi odpady naleZité chrdnéni proti
radiologickym a jinym riziktim.
Kazd4 smluvni strana pfitom ucini pfislusné kroky, aby:
(i) zajistila, ze podkriti€nost a odvod zbytkového tepla vznikajiciho v pribéhu nakladani s
radioaktivnimi odpady jsou néleZit€ feSeny;
(ii) zajistila, Ze vznik radioaktivnich odpadii je omezen na prakticky dosaZitelné minimum;
(iii) zohlednila vzajemné vazby mezi jednotlivymi fazemi nakladani s radioaktivnimi odpady;

(iv) poskytla G¢innou ochranu jednotlivetim, spole&nosti a Zivotnimu prostiedi tak, Ze se na ndrodni
tirovni pouZiji vhodné ochranné metody schvalené regulaénim organem v souladu s narodnimi

pravnimi ptedpisy, které patfién& zohlediiuji mezindrodné schvélena kritéria a standardy;

(v) zohlednila biologicka, chemick4 a jind rizika, kterd by mohla byt spojena s nakladanim s

radioaktivnimi odpady;

(vi) vynalozila ve3keré usili a vyvarovala se €innosti, jejichZz redlné predvidatelné dopady na
budouci generace pievy3uji dopady, jez jsou povoleny pro souasnou generaci;

Ywr

(vii) se snazila zabranit vytvafeni nepfiméfenych zatézi pro pfisti generace.

Clinek 12 Stavajici zaFizeni a dFivéjsi Cinnosti
Kazd4 smluvni strana ugini v&as ptislusné kroky k pfezkumu:

(i) bezpenosti kazdého zafizeni pro nakladani s radioaktivnimi odpady existujiciho v dobé€, kdy
tato umluva vstoupi pro danou smluvni stranu v platnost, a k zajisténi toho, aby v ptipadé
nutnosti byla provedena veskerd rozumné proveditelnd zlepSeni ke zvySeni bezpenosti

takového zafizeni;

(i1) vysledk dfivéjsi &innosti s cilem stanovit, zda z divodl radiaéni ochrany jsou nutné
jakékoliv zasahy, s védomim toho, Ze sniZeni §kodlivého G¢inku sniZzenim davky by mélo byt
dostate¢né, aby odavodnilo 3kody a ndklady takového zdsahu, véetné jeho spoleCenskych

nékladi.
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Clanek 13 Umist’ovani planovanych zafizeni

1. Kazd4 smluvni strana ugini pfislusné kroky k zajisténi toho, aby pro pldnované zafizeni pro

nakladani s radioaktivnimi odpady byly stanoveny a zavedeny postupy:

(i) hodnoceni vech relevantnich faktord vztahujicich se k dané lokalité, které by mohly
ovlivnit bezpeénost zafizeni v priib&hu jeho provozni Zivotnosti i bezpecnost uloZist€ po

jeho uzavieni;

(ii) hodnoceni pravdépodobnych dopadii takového zafizeni na jednotlivce, spoleCnost a
Zivotni prostedi z hlediska bezpecnosti s ohledem na mozny vyvoj podminek v lokalit®
uloZisté po jeho uzavieni;

(iii) zptistuptiovani informaci o bezpe&nosti takového zafizeni vefejnosti;

(iv) konzultaci se smluvnimi stranami v blizkosti takového zafizeni, pokud by je mohlo
ovlivnit, a poskytovani obecnych udaji vztahujicich se k tomuto zafizeni t€émto smluvnim
strandm na jejich Zadost, aby jim bylo umoZné&no vyhodnotit pravdépodobny dopad tohoto

zafizeni na jejich Gizemi z hlediska bezpe¢nosti.

2. Kada smluvni strana pfitom udini p¥isluiné kroky k zajidténi toho, aby takova zafizeni neméla
nepfijatelné G&inky na jiné smluvni strany, a to tak, Z¢ je umisti v souladu s obecnymi

bezpeénostnimi poZadavky ¢lanku 11.

Clanek 14 Projektovani a vystavba zaFizeni
Kazd4 smluvni strana uini p¥islusné kroky k zajisténi toho, aby:

(i) pfi projektovani a vystavb& zafizeni pro nakladani s radioaktivnimi odpady byla stanovena
vhodna opatfeni k omezeni moznych radiologickych dopadi na jednotlivce, spoleCnost a

Zivotni prostiedi, v&etné dopadu z vypusti ¢i nekontrolovanych tnikd;

(ii) ve fazi projektovani byly zohledn&ny plany koncepéniho feSeni, a podle potfeby i technicka
opatfeni pro vyfazeni zafizeni pro nakladani s radioaktivnimi odpady jiného nez ulozisté z
provozu;

(iii) ve fazi projektovani byla pfipravena technicka opatfeni pro uzavieni uloZiste;

(iv) technologie pouZité pfi projektovani a pfi vystavbé zafizeni pro naklddéni s radioaktivnimi

odpady byly podloZeny zkuSenostmi, zkouskami nebo analyzami.
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Clanek 15 Posuzovini bezpe€nosti zaFizeni
Kazd4 smluvni strana uini p¥islu$né kroky k zajisténi toho, aby:

(i) pted zahdjenim vystavby zafizeni pro nakladani s radioaktivnimi odpady bylo provedeno
systematické posouzeni bezpe&nosti a posouzeni vlivu na Zivotni prostiedi, které je pfiméiené

riziku pfedstavovanému takovym zafizenim a pokryva jeho provozni Zivotnost;

(ii) navic pfed zahdjenim vystavby tloZisté bylo provedeno systematické posouzeni bezpecnosti a
posouzeni vlivu na Zivotni prostfedi pro obdobi nasledujici po jeho uzavieni a aby vysledky

téchto posouzeni byly hodnoceny podle kritérii stanovenych regulaénim organem;

(iii) pted zahdjenim provozu zafizeni pro nakladani s radioaktivnimi odpady byly pfipraveny
aktualizované a podrobné verze posouzeni bezpe&nosti a posouzeni vlivu na Zivotni prostredi,

je-li povazovano za nutné posouzeni zminéna v bodu i) doplnit.

Clanek 16 Provoz zarizeni
Kazda smluvni strana udini p¥islusné kroky k zajisténi toho, aby:

(i) povoleni k provozu zafizeni pro naklddani s radioaktivnimi odpady bylo zaloZeno na
ptisludnych posouzenich uvedenych v ¢lanku 15 a bylo podmin€no splnénim programu
uvadéni do provozu, ktery doklada, Ze skuteCny stav zatizeni je v souladu s projektovymi a
bezpecnostnimi poZadavky;

(ii) byly definovany a podle potieby pfezkoumany limity a podminky bezpecného provozu
odvozené ze zkousek, provoznich zkuSenosti a posouzeni, jak uvadi ¢lanek 15;

(iii) provoz, udrzba, monitorovéani, inspekce a zkousky zafizeni pro naklddani s radioaktivnimi
odpady byly provadény v souladu se stanovenymi postupy. V piipadg filoZisté se takto ziskané

vysledky pouZiji k ovéfeni a kontrole platnosti vychozich predpokladi a k aktualizaci

posouzeni uvedenych v ¢lanku 15 pro obdobi po uzavieni;

(iv) inZenyrskd a technicka podpora ve vSech oblastech vztahujicich se k bezpecnosti byla dostupna

po celou dobu provozni Zivotnosti zafizeni pro nakladéani s radioaktivnimi odpady;
(v) byly aplikovany postupy charakterizace a tfidéni radioaktivnich odpadu;

(vi) nehody vyznamné z hlediska bezpe¢nosti byly drzitelem povoleni neprodlené oznamovany

regulanimu organu;

(vii) byly stanoveny programy shromazdovani a analyzy relevantnich provoznich zkuSenosti a

v pfipadé potieby vyvozeny disledky z jejich vysledki;
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(viii) pro zafizeni pro naklddani s radioaktivnimi odpady jiné neZ uloZist€ byly pfipravovany a
podle potieby aktualizovany plany vyFazovani z provozu s vyuzitim informaci shromazdénych
v prib&hu provozni Zivotnosti tohoto zafizeni a aby tyto plany byly pfezkoumavany

regulanim orgdnem;

(ix) pro uzavieni Ulozi§té byly pfipravovany a podle potfeby aktualizovany plany s vyuZitim
informaci shroméazdénych v prib&hu jeho provozni Zivotnosti a aby tyto plany byly

prezkoumavany regulacnim orgénem.

Clanek 17 Institucionalni opatieni po uzavieni
Kazda smluvni strana udini ptislusné kroky k zaji§téni toho, aby po uzavieni uloZiste:

(i) byly uchovavany zdznamy o jeho umisténi, projektu a inventafi, které jsou pozadované

regula¢nim orgénem;

(ii) byly provadény aktivni nebo pasivni institucionalni kontroly, jako je monitorovani ¢i omezeni

pristupu, jsou-li pozadovany; a

(iii) je-li v kterémkoliv obdobi aktivni instituciondlni kontroly zjistén neplénovany unik

radioaktivnich materidlti do Zivotniho prostfedi, byly v pfipadé nutnosti provadény zasahy.

KAPITOLA 4 OBECNA BEZPECNOSTNI USTANOVENI
Clanek 18 Provadéci opatfeni

Kazda smluvni strana udini v ramci svého narodniho prava legislativni, regulacni a spravni

opatfeni a jiné kroky nutné k plnéni svych zavazki podle této umluvy.

Clanek 19 Pravni a regulacni ramec

1. Kazd4 smluvni strana vytvofi a udrzuje legislativni a regulaéni rdmec pro fizeni bezpenosti

nakladani s vyhotelym palivem a radioaktivnimi odpady.
2. Tento pravni a regulaéni rdmec stanovi:
(i) zavedeni pfisludnych narodnich bezpe&nostnich pozadavkid a predpis v oblasti radialni
bezpetnosti;
(ii) systém povolovani Einnosti tykajicich se nakladani s vyhotelym palivem a radioaktivnimi

odpady;



Strana 68 Sbirka mezinirodnich smluv & 3 /2012 Céstka 2

(iii) systém zdkazli provozovani zafizeni pro nakladdni s vyhofelym palivem nebo

radioaktivnimi odpady bez povoleni;

(iv) systém pfislusnych institucionalnich kontrol, inspekci regulacnich orgénii, dokumentovani

a podavani zprav;

(v) vynucovani dodrzovani platnych pfedpist a podminek povoleni;

(vi) jasné rozdéleni odpovédnosti mezi orginy zapojenymi v riznych etapach nakladani s
vyhotelym palivem a radioaktivnimi odpady.

3. Pfi zvazovani, zda se ma na radioaktivni materidly vztahovat pradvni Uprava platnd pro

radioaktivni odpady, smluvni strany patfién€ zohledni cile této umluvy.

Clinek20  Regula&ni organ

1. Kazda smluvni strana zfidi nebo uréi regulaéni orgin povéfeny provadénim pradvniho a
regula¢niho ramce podle ¢lanku 19 a vybaveny nalezitym opravnénim, pravomoci a finannimi

a lidskymi zdroji k pInéni jemu udélenych odpovédnosti.

2. Kazda smluvni strana podle svého pravniho a regulaniho ramce udini pfislusné kroky k
zajisténi uginné nezavislosti funkci regulace na jinych funkcich v pfipadech, kdy se organizace

udastni jak nakladani s vyhofelym palivem nebo radioaktivnimi odpady, tak i jeho regulace.

Clanek 21  Odpovédnost drZitele povoleni

1. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby prvotni odpovédnost za bezpecnost nakladdani s vyhofelym
palivem nebo radioaktivnimi odpady nesl drZitel pfislusného povoleni, a u€ini prislusné kroky
k zajisténi toho, aby drZitel povoleni tuto odpové&dnost plnil.

2. Pokud neexistuje takovy drzitel povoleni, ani jind odpov€dnd strana, odpov&dnost nese

smluvni strana, pod jejiZ jurisdikci vyhotelé palivo nebo radioaktivni odpady spadaji.

Clanek 22 Lidské a finanéni zdroje
Kazd4 smluvni strana udini ptislusné kroky k zajisténi toho, aby:

(1) v prabéhu provozni Zivotnosti zafizeni pro nakladani s vyhorelym palivem a radioaktivnimi
odpady byli dostupni kvalifikovani pracovnici potéebni pro ¢innosti vztahujici se k bezpecnosti

té€chto zafizeni;
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(ii) v prib&hu provozni Zivotnosti zafizeni pro nakladani s vyhofelym palivem a radioaktivnimi
odpady a pro ugely jejich vyfazeni z provozu byly dostupné nalezité finan¢ni zdroje pro

posileni jejich bezpe€nosti;

(iii) byla u¢inéna finan&ni opatfeni, kterd umoZni pokracovéni institucionalnich kontrol a

monitorovéani tak dlouho po uzavieni uloZisté, jak je povaZovano za nutné.

Clinek 23 Zabezpeceni jakosti

Kazd4 smluvni strana uéini nezbytné kroky k zajisténi toho, aby byly stanoveny a zavedeny
pFislugné programy zabezpeleni jakosti vztahujici se k bezpecnosti nakladdni s vyhofelym

palivem a radioaktivnimi odpady.

Clanek 24 Provozni radiaéni ochrana

1. Kazd4 smluvni strana uini pfisluiné kroky k zajisténi toho, aby v prib&hu provozni Zivotnosti

zafizeni pro naklddani s vyhofelym palivem nebo radioaktivnimi odpady:

(i) ozateni pracovnikli a obyvatelstva zplisobené zafizenim bylo tak nizké, jak je redlné

dosaZitelné s prihlédnutim k hospodafskym a socialnim faktortim;

(ii) Zadny jednotlivec nebyl v normélnich situacich vystaven ozéfeni pfevySujicimu mezni
davky podle ndrodnich predpist, které patiiéné zohlediiuji mezinirodn€ schvalené

standardy radia¢ni ochrany; a

(iii) byla ptijata opatieni k zabranéni neplanovanych a nekontrolovanych unika radioaktivnich

materialti do Zivotniho prostredi.
2. Kazda smluvni strana uéini piislusné kroky k zajisténi toho, aby vypusti byly omezeny tak:

(i) aby ozafeni bylo tak nizké, jak je realn& dosaZitelné s pfihlédnutim k hospodérskym a

socialnim faktoriim; a

(ii) aby z4dny jednotlivec nebyl v normélnich situacich vystaven ozafeni pfevySujicimu mezni
davky podle nirodnich piedpisti, které patfiéné zohlediiuji mezinédrodn& schvalené

standardy radia¢ni ochrany.

3. Kazda smluvni strana udini pfisludné kroky k zajisténi toho, aby v prib&hu provozni Zivotnosti
dozorovaného jaderného zafizeni byla vpiipadé, Zze dojde kneplinovanému a
nekontrolovanému uniku radioaktivnich materiali, zavedena pfislusnd napravna opatfeni ke

kontrole tGniku a zmirnéni jeho G¢inkd.
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Clanek 25 Havarijni pFfipravenost

1. Kazda smluvni strana zajisti, aby pfed zahdjenim a béhem provozu zafizeni pro nakladani s
vyhotelym palivem nebo radioaktivnimi odpady existovaly pfislusné vnitini a v ptipadé
nutnosti i vn&j§i havarijni plany. Tyto havarijni plany by mély byt ve vhodnych intervalech
oveéfovany.

2. Kazd4 smluvni strana udini pfislu$né kroky k pfipravé a ovéfovani havarijnich pland pro své
izemi, pokud by mohlo byt ovlivnéno v ptipad® radiaéni havérie v zafizeni pro nakladani

s vyhotelym palivem nebo radioaktivnimi odpady v blizkosti jejiho izemi.

Clanek 26 Vyfazovani z provozu

Kazd4 smluvni strana udini pfislusné kroky k zaji§téni bezpe€nosti vyfazovani jaderného
zatizeni z provozu. Tyto kroky zajisti, aby:

(i) byli dostupni kvalifikovani pracovnici a nalezité finan¢ni zdroje;

(ii) byla na radiaéni ochranu, vypusti a nepldanované a nekontrolované Uniky uplatiiovdna

ustanoveni ¢lanku 24;
(iii) byla na havarijni pfipravenost uplatiiovana ustanoveni ¢lanku 25;

(iv) byly uchovavany zdznamy s informacemi diileZitymi pro vyfazovéni z provozu.

KAPITOLA 5 RUZNA USTANOVENI
Clanek 27  Pieshranini pohyb

1. Kazd4 smluvni strana, kteri se podili na preshraniénim pohybu, udini piisluSné kroky
k zajisténi toho, aby se tento pohyb uskute&iioval zpiisobem, ktery je v souladu s ustanovenimi
této umluvy a pfislu$nymi zdvaznymi mezinarodnimi instrumenty.

Pfitom:
(i) smluvni strana, kterd je statem plvodu, udini pfislu$né kroky k zajisténi toho, aby byl
pieshrani¢ni pohyb povolen a aby se uskute¢nil pouze po piedchazejicim oznameni statu

uréeni a s jeho souhlasem;

(ii) pteshrani¢ni pohyb pies stity tranzitu podléha mezinarodnim zdvazkim platnym pro dany

zpisob piepravy;
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(iii) smluvni strana, kterd je stitem uréeni, vyda souhlas s pfeshrani¢nim pohybem pouze
v ptipadé, Ze ma spravni a technickou zpusobilost a regulaéni strukturu potfebnou pro
nakladani s vyhofelym palivem nebo radioaktivnimi odpady zplsobem, ktery je v souladu

s touto amluvou;

(iv) smluvni strana, ktera je stitem ptvodu, povoli pfeshrani¢ni pohyb pouze v ptipad¢, Ze se
miZe piesvédiit, Ze v souladu se souhlasem statu uréeni jsou splnény podminky bodu iii), a

to pfed zahéjenim pfeshrani¢niho pohybu;

(v) smluvnf strana, ktera je stitem piivodu, u¢ini pfislusné kroky k povoleni névratu zasilky na
své uzemi, pokud neni nebo nemiZe byt preshrani¢ni pohyb dokoncen v souladu s timto

¢lankem a pokud nelze ucinit jiné bezpecné opatieni.

2. Smluvni strana nevydé4 povoleni pro pfepravu svého vyhotelého paliva nebo radioaktivnich
odpadti do mista ur&eni jizn& od 60° jizni zem&pisné §ifky za ucelem jeho skladovani nebo

ulozeni.

3. Z&dnym ustanovenim této imluvy nejsou dotéeny:

~ 7

(1) vykon prav a svobod namotni a ¥i¢ni plavby a letecké dopravy podle mezindrodniho prava

lodémi a letadly vSech stati;

(ii) prdva smluvni strany, do které jsou radioaktivni odpady vyvaZeny za u€elem zpracovani,
vratit nebo u€init opatfeni pro navraceni radioaktivnich odpadt a ostatnich produkti po

zpracovani do statu pivodu;
(iii) pravo smluvni strany vyvazet své vyhotelé palivo za icelem piepracovéni;

(iv) prava smluvni strany, do které je vyhotelé palivo vyvaZeno za i¢elem piepracovani, vratit
nebo udinit opateni pro navraceni radioaktivnich odpadi a ostatnich produktii vzniklych

pfi pfepracovani do statu plivodu.

Clanek 28  NepouZivané uzaviené zdroje

1. Kazd4 smluvni strana udini v souladu se svym narodnim pravem prislus$né kroky k zajisténi
toho, aby se drZeni, pfepracovani nebo uklddani nepouZivanych uzavienych zdroji

uskuteéiiovalo bezpe¢nym zplisobem.

2. Smluvni strana dovoli navrat nepouZivanych uzavienych zdrojii na své izemi, pokud v souladu
se svym narodnim prdvem pfijala, Ze se vrati vyrobei, ktery je kvalifikovany takové

nepouZzivané uzaviené zdroje ziskavat a drzet.



Strana 72 Sbirka mezinirodnich smluv & 3 /2012 Céstka 2

KAPITOLA 6 ZASEDANI SMLUVNICH STRAN

Clanek29  Piipravné zasedani

1. Pfipravné zasedani smluvnich stran se kona nejpozd€ji 6 mésicti ode dne vstupu této umluvy
v platnost.

2. Na tomto zasedani smluvni strany:

(1) stanovi datum konani prvniho pfezkumného zasedéani podle ¢lanku 30. Toto pfezkumné
zasedani se kona co nejdiive, nejpozd&ji vSak 30 mésict ode dne vstupu této Gimluvy
v platnost;

(i) pfipravi a pfijmou konsensem Jednaci fad a Finan¢ni{ pravidla;

(ii1) v souladu s Jednacim fadem stanovi zejména:
a) obecné pokyny tykajici se formy a struktury ndrodnich zprav ptedkladanych podle

¢lanku 32;

b) termin pro predloZeni téchto zprav;
¢) postup prezkumu téchto zprav.

3. Jakykoliv stit nebo regiondlni organizace integratni nebo jiné povahy, které ratifikovaly,
piijaly, schvilily, potvrdily tuto tmluvu nebo k ni pfistoupily a pro které imluva nevstoupila
dosud v platnost, se mohou Gidastnit pfipravného zasedani, jako by byly stranami této imluvy.

Clinek 30  Pfezkumn4 zasedéni

1. Smluvni strany se schazi za G¢elem prezkumu zprav predloZenych podle ¢lanku 32.

2. Na kazdém prezkumném zasedani smluvni strany:

3.

(i) stanovi datum nésledujiciho zasedani, pfiCemZ doba mezi dvéma prezkumnymi
zasedanimi nepfekro¢i 3 roky;
(ii) mohou piezkoumavat opatieni pfijatd podle €l. 29 odst. 2 a konsensem je ménit, pokud

Jednaci ¥4d nestanovi jinak. RovnéZ mohou konsensem upravit Jednaci fad nebo Finanéni

pravidla.

Na kazdém pfezkumném zasedani ma kazda smluvni strana pfiméfenou piilezitost diskutovat o

zpravach predloZenych jinymi smluvnimi stranami a zadat k nim vysvétleni.
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Clanek 31 Mimoradna zasedani

Mimotadné zasedani smluvnich stran se kona:
(i) jestlize se na tom dohodne vétSina smluvnich stran pfitomnych a hlasujicich na zasedani;

nebo

(ii) na pisemnou Zadost smluvni strany do 6 mésici od doby, kdy tato Zadost byla zaslina
smluvnim strandm a sekretariat uvedeny v ¢lanku 37 obdrzel ozndmeni, Ze tuto Zadost

podpofila vétsina smluvnich stran.

Clanek 32  Ptedkladani zprav

1. V souladu s &lankem 30 predloZzi kazda smluvni strana narodni zpravu na kazdém pfezkumném
zaseddni smluvnich stran. Tato zpridva zahrnuje opatfeni, kterd byla pfijata k provadéni
zavazkl vyplyvajicich z imluvy. Pro kaZzdou smluvni stranu zprédva rovnéz zahrnuje jeji:

(1) koncepci nakladani s vyhofelym palivem;

(ii) postupy nakladani s vyhofelym palivem;

(iii) koncepci nakladani s radioaktivnimi odpady;

(iv) postupy nakladani s radioaktivnimi odpady;

(v) kritéria pouZivana pro definovani a zafazeni radioaktivnich odpad.

2. Tato zprava rovnéz zahrnuje:

(i) seznam zatizeni pro nakladani s vyhofelym palivem, na kterd se vztahuje tato umluva,
jejich umisténi, hlavni Gcel a zakladni charakteristiky;

(i) inventaf vyhotelého paliva, na které se vztahuje tato imluva, které je skladovéano a které
bylo uloZeno. Tento inventdf obsahuje popis materidlu a poddvd informace o jeho
hmotnosti a celkové aktivité, pokud jsou dostupné;

(iii) seznam zafizeni pro naklidéani s radioaktivnimi odpady, na kterd se vztahuje tato imluva,
jejich umisténi, hlavni ucel a zakladni charakteristiky;

(iv) inventaF radioaktivnich odpadd, na které se vztahuje tato tmluva a které:

a) jsou skladovény v zafizenich pro zpracovéani radioaktivnich odpadli nebo zafizenich
jaderného palivového cyklu,
b) byly ulozeny, nebo
¢) pochézeji z diivéjsi Cinnosti.
Tento invent4¥ obsahuje popis materidlu a dal$i dostupné ptislusné informace, jako je jeho
objem nebo hmotnost, aktivita a konkrétni radionuklidy;
(v) seznam jadernych zafizeni, kterd jsou vyfazovana zprovozu, suvedenim stavu, kam

dospély &innosti spojené s vyfazovanim téchto zafizeni.
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Clanek 33  Utast na zasedanich

1. Kazd4 smluvni strana se UCastni zased4ni smluvnich stran a je na nich zastoupena jednim

delegitem a zastupci, odborniky a poradci, pokud to povazuje za potfebné.

2. Smluvni strany mohou na zakladé konsensu pfizvat k G¢asti na jakémkoliv zasedani nebo
zvlastnim jednéani jako pozorovatele jakoukoliv mezivladni organizaci, ktera je pfisluSnd ve
vécech upravenych touto Gmluvou. Pozorovatelé¢ jsou povinni pfedem pisemné pfijmout

ustanoveni ¢lanku 36.

Clanek 34 Souhrnné zpravy

Smluvni strany pfijmou konsensem a zpfistupni vefejnosti dokument zahrnujici otdzky

diskutované a zavéry dosaZené v prib&hu zasedani smluvnich stran.

Clanek 35  Jazyky

1. Jednacimi jazyky zasedani smluvnich stran jsou angli¢tina, arabstina, ¢instina, francouzstina,

rudtina a §panélitina, pokud neni Jednacim fadem stanoveno jinak.

2. Zpravy piedkladané v souladu s Glankem 32 se pfipravi v ndrodnim jazyce predkladajici
smluvni strany nebo v jediném jazyce, ktery uréi Jednaci fad. Pokud je zprava piedloZena
v ndrodnim jazyce odli$ném od jazyka uréeného Jednacim fadem, smluvni strana zajisti

preklad své zpravy do tohoto jazyka.

3. Bez ohledu na odstavec 2 zajisti sekretariat za Ghradu preklad zpravy predloZené v jakémkoliv

jiném jednacim jazyce do uréeného jazyka.

Clanek 36  Divérnost idaji

1. Ustanoveni této umluvy se nedotykaji prdv a povinnosti smluvnich stran chrénit podle
vlastniho prava informace pfed zpfistupnénim. Pro tgely tohoto ¢lanku ,.informace zahrnuji
zejména: informace vztahujici se k narodni bezpe&nosti nebo k fyzické ochran¢ jadernych
materiald, informace chranéné pravy dusevniho vlastnictvi nebo priimyslovym ¢i obchodnim

tajemstvim a osobni idaje.

2. Pokud v souvislosti s touto iimluvou smluvni strana poskytne informace, které oznadi jako
chranéné ve smyslu odstavce 1, pak takové informace mohou byt pouzZity jen pro ucely, pro

které byly poskytnuty, a jejich divérnost musi byt dodrZena.
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3. Pokud se jedna o informace vztahujici se k vyhofelému palivu nebo radioaktivnim odpadiim,
na néZ se tato Umluva vztahuje na zdkladg ¢l. 3 odst. 3, tato imluva se nedotykd vylucné
pravomoci dotyéné smluvni strany rozhodnout:

(1) zda jsou takové informace utajeny nebo jinak kontrolovany, aby se zabranilo jejich uniku;
(ii) zda poskytne informace podle bodu i) v souvislosti s imluvou; a
(iii) jaké podminky pro zachovani diivérnosti se k takovym informacim vztahuji, pokud jsou

poskytnuty v souvislosti s touto umluvou.

4. Obsah diskuse b&hem prezkumu nérodnich zprav na kazdém ptezkumném zasedani, které se

kon4 v souladu se ¢lankem 30, je divérny.

Clanek 37  Sekretariat

1. Mezinarodni agentura pro atomovou energii (dale jen "agentura") zajisti pro zasedani

smluvnich stran sekretariat.

2. Sekretariat:
(1) Svolava, pfipravuje a organizuje zasedani smluvnich stran podle ¢lankt 29, 30 a 31;
(i1) preddva smluvnim strandm informace obdrZené nebo pfipravené v souladu s ustanovenimi
této timluvy.
Vydaje vzniklé agentufe pfi plnéni funkci uvedenych v bodech i) a ii) uhradi agentura ze svého

bézného rozpoctu.

3. Smluvni strany mohou na zakladé konsensu zadat agenturu, aby poskytla jiné sluzby potiebné
pro zasedani smluvnich stran. Agentura mulze takové sluzby poskytnout, lze-li je provést v
ramci jejiho programu a bé&Zzného rozpoétu. Neni-li to mozné, mizZe agentura takové sluzby

poskytnout, dostane-li dobrovolnou dotaci z jinych zdroji.

KAPITOLA 7 ZAVERECNA A JINA USTANOVENI
Clinek 38  ReSeni spori

V pfipadé sporu mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami o vyklad nebo uplatiiovani této
tmluvy smluvni strany véc projednaji v ramci zasedani smluvnich stran s cilem spor vyfesit.

V ptipadé, Ze jsou jednani bezvysledna, lze vyuzit mechanismt zprostfedkovani, smir€iho fizeni a

arbitraZe podle mezinarodniho prava, véetné pravidel a praxe obvyklé v rdmci agentury.
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Clanek 39 Podpis, ratifikace, pFijeti, schvaleni, pFistoupeni

1. Tato tmluva je oteviena k podpisu viem statim v sidle agentury ve Vidni ode dne 29. zaf{

1997 do doby svého vstupu v platnost.

2. Tato Gimluva podléh4 ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni signatafskymi staty.

3. Po vstupu v platnost je tato imluva oteviena k pfistoupeni viem statiim.

4. (i)

(i)

(iif)

(iv)

Tato tmluva je s vyhradou potvrzeni oteviena k podpisu nebo k pfistoupeni regionalnim
organizacim integradni nebo jiné povahy za pfedpokladu, Ze se jednd o organizace
tvofené svrchovanymi staty a zpisobilé sjedndvat, uzavirat a uplatiovat mezindrodni
smlouvy v zéleZitostech upravenych touto umluvou.

V oblastech své pravomoci takové organizace vlastnim jménem vykonavaji prava a plni
povinnosti, které tato itmluva svéfuje statiim jsoucim jejimi Gcastniky.

Stane-li se takovato organizace stranou umluvy, musi depozitdfi tmluvy uvedenému v
¢lanku 43 zaslat prohlaSeni uvadé&jici, které staty jsou jejimi €leny, které Clanky této
Gimluvy se na ni vztahuji a jaky je rozsah jeji pravomoci v oblastech upravenych t€mito
¢lanky.

Takové organizace nema pravo dal§iho hlasu navic k hlasu svych ¢lenskych stati.

5. Listiny o ratifikaci, ptijeti, schvaleni, pfistoupeni nebo potvrzeni se uloZi u depozitife tmluvy.

Clanek 40 Vstup v platnost

1. Tato amluva vstoupi v platnost devadesatym dnem po datu uloZeni dvacaté paté listiny o

ratifikaci, ptijeti nebo schvéleni u depozitafe umluvy, pokud takovou listinu uloZi patnéct stitd,

z nichz kazdy provozuje jadernou elektrarnu.

2. Pro kazdy stit nebo regiondlni organizaci integralni nebo jiné povahy, ktery nebo kterd

ratifikuje, pfijme, schvéli, potvrdi tuto imluvu nebo k ni pfistoupi po datu uloZeni posledni

listiny potiebné ke splnéni podminek odstavce 1, vstoupi tato imluva v platnost devadesatym

dnem

po datu uloZeni p¥islugné listiny timto statem nebo organizaci u depozitafe.

Clanek 41 Zmény umluvy

1. Kazda smluvni strana m@Ze navrhnout zménu této Umluvy. Navrzené zmény posoudi

pfezkumné zasedani nebo mimoradné zasedani.
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2. Znéni kazdé navrZené zmény a diivody k ni se pfedaji depozitati, ktery navrh sdéli smluvnim
strandm nejpozdé&ji devadesat dnl pred zaseddnim, k jehoZ posouzeni je navrh predkladan.

Veskeré pfipominky obdrZené k takovému navrhu depozitaf rozesle smluvnim strandm.

3. Smluvni strany po posouzeni navrzené zmény rozhodnou, zda ji pfijmou konsensem, nebo zda
ji v pfipadé, Ze konsensu nebylo dosazeno, predlozi diplomatické konferenci. K rozhodnuti
pfedloZit navrZzenou zménu diplomatické konferenci je zapotebi dvoutfetinové vétSiny hlast
smluvnich stran pfitomnych a hlasujicich na zasedani s podminkou, Ze v dobé hlasovani je

ptitomna alespoit polovina smluvnich stran.

4. Depozitaf svola k posouzeni a pfijeti zmén této umluvy diplomatickou konferenci, kterd se
koné nejpozdéji do jednoho roku od pfijeti pfislusného rozhodnuti podle odstavce 3 tohoto
¢lanku. Konference vynalozi veskeré usili, aby zmény byly pfijaty konsensem. Jestlize to

nebude moZné, zmény mohou byt piijaty dvoutietinovou vétsinou viech smluvnich stran.

5. Zmény této imluvy pfijaté v souladu s odstavci 3 a 4 podléhaji ratifikaci, prijeti, schvaleni
nebo potvrzeni smluvnimi stranami a pro smluvni strany, které zmény ratifikovaly, pfijaly,
schvalily nebo potvrdily, vstoupi v platnost devadesitym dnem poté, co depozitai obdrzi
ptislusné listiny od alespoii dvou tietin smluvnich stran. Pro smluvni stranu, kterd ratifikuje,
pfijme, schvali nebo potvrdi zmény pozdéji, vstoupi tyto zmény v platnost devadesitym dnem

poté, co dotéena smluvni strana ulozila svou piislusnou listinu.

Clanek 42  Vypovézeni
1. Kazd4 smluvni strana mize vypovédét tuto iimluvu pisemnym oznamenim depozitafi imluvy.

2. Vypovézeni nabyva G¢innosti jeden rok po dni, kdy depozitaf imluvy obdrZel toto ozndmeni,

anebo od pozdé&jsiho data, které miize byt uvedeno v oznameni.

Clinek 43 DepozitaF amluvy
1. Depozitafem této umluvy je generalni feditel agentury.
2. Depozitat tmluvy informuje smluvni strany o:

(i) podpisu této umluvy a uloZeni listin o ratifikaci, pfijeti, schvaleni, pfistoupeni nebo

potvrzeni v souladu s ¢lankem 39;

(i1) datu, kterym umluva vstoupi v platnost v souladu s ¢lankem 40;
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(iii) oznamenich o vypovézeni umluvy v souladu s ¢lankem 42 suvedenim dat téchto

oznameni;

(iv) navrzich zmén této Gmluvy pfedloZenych smluvnimi stranami, o zménéach pfijatych
pfislusnou diplomatickou konferenci nebo pfijatych na zasedanich smluvnich stran a o

datu vstupu téchto zmén v platnost v souladu s ¢lankem 41.

Clanek 44 Zavazna znéni

Original této tmluvy, jejiZ anglické, arabské, ¢inské, francouzské, ruské a Spanélské znéni jsou

stejné zavazna, je uloZen u depozitafe umluvy, ktery rozesle jeji oveétené kopie smluvnim stranam.

Na diikaz toho nize podepsani, jsouce k tomu fadné zmocnéni, podepsali tuto tmluvu.

Ve Vidni dne 5. zai{ 1997
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